ZBA CSL R haif: M-S ER

pll
Hi*
[
Im
it

WE

AXZRNBIBERNA B ALZAN —BHF LA BERN TXIEE
A % —3&% (Chinese as a second Language, CSL) #if %, F itz R
KAUKRREHTIEEN CSLIREEMNMENN R E T HE, KA
FRERE ZEH e H T EANEE EEELFI T XWHEE, K
Z M FIF % BB (multi-sensory), % £ A (multimodality)., % & &
(multisemiotic) 1% &% (multilingual) K #/TE X EH, BHES
FoNEFRMEFFEFRAR, VEFFITEEFRBE, AT
B A H W X F TR, AFRREL A CSL IR E FIER 0247,
REWMIBA CSLRETATEN DT - BEKE., LK. &
R R R ¥ 3B, WP LT MIEHRFEE CSLIREFH
WA, HAETF XHEEKR—ER T

K o HIE CSL ¥ HAME SEA

* R CAEFIFHEAFERXNFRZEETEAFREEHE PR, LB wuj@scnu.edu.cn,
REGZE, LFIHEAFEIRXMF R RIMENT K FY ¥ EHT FIE, B E I :306699208@qq.coms,
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— 5l&

CSLIREWHFN RWF I HFEFWRBRIER, mHoFAEA
HWEMIEET RRMARTR, NEREF EEL2HEE 0
Ao KHIPLR CSL R % DLIGE N #FHNE (Mol) By “HIEH" 3K
KZE Tk, FEREBEENHFEMEEEST HFHE FRIEE
T ARER B AOR (Tam, 2011), BEILERF XHFF R KA URRER
FADAEE N HFENE. ERFINRSENFEWANER EAFEE
HENEEFEEFIRE., RN BFURFEFIHINT @
F=H T —Z%| 5 A (Liu & Littlewood , 1996 ; Vavrus, 2002 ; Kyeyune,
2003), FAAIEE RN ZIBREFWES, W HREIEN L¥HH
g, RER “WERX" BWENER, s IRErAt.
#1EHE 1 (Translang-uaging) = 5 Al 1B & F A E N &AL B A W IELZ
—, BRI TZIFEHHARRE. BAFFETTHEIBELNEITE
WERIE ZFERF. WIEMLES. B ATErm. BERNEIEED
TENAERE_EREAFNARLEY, SHRIEEERANEC
EREFHNA, AXUSHES CSLIREFHFEMEENTIANLR, KU
BT R O FEat, MR T T A IR h X2 (scaffold), % BHPUiE
CEFIFETE FEEHATHRGRBE XA, EIEEN—
Ak N KBS F A3 T P 8 F 3 3R (Wang, 2022), [ B4
METE XHEHTHFERLERE T HEX,

—. MeA

HIEE BB R FAIET Cen Williams 7 B /R HiEE X T E
W B S B RE R BR EER R, FAHUEIEELS, BRHE
MR B AR TE, EIREIISNIESTHEEEHAKEE. Williams A Y
EAFIEE LS T DR By TR % 3 & Fo 200F o 335 B8 ) &
Ak (Williams, 1994), BT 3 trawsieithu &8t &, [ 5 Baker 4
trawsieithu %1% X translanguaging, Baker ¥ — % & & 7 Williams
HAET, W T MIEN EANEENHFRE, HRESNEHERAN

126

BB SO SRS 16 _textindd 126-127



FERDWER, HHXRERFIEES, METFRE X ENKR
fete, AR TREFIEN BREFN EFIENNEH M.
T WIE T #BIEAE  — F k5 L B 0 = B M (Baker, 2001),
Hornberge(2003) & H T —NEBHESR, 7 HAEZR + 4815 7 U
SUAERNA, FRHAEEEZFTPWERZE, § Hornberger —H A
HAFW A E W &, Creese and Blackledge (2009) A A Kk & 7 % & %)
FHE FRIATH R MATHE KA OB IR 2R IR N — A R 7E 8 X
ERFEHRTFIHF, ETESFNA, MNHL2TREFES
W sl M, MATIA R 3K B R E B N O R — R R e
FRESSHEMMNEFTFRES, XU, ERMIEF AR EE L
Garcfa (2009) ¥ “HIE" —HF BEHEFF 0, EILANNE
REMATMEH AT FHREK, MEENEFWAEEX, BiE
By, REEMAR, FBIRAMIEFTEEFEERE AN IE
R R E A B — R, T xd MAE AR o W% 52 B VE 2 B W
2., Garcla ¥ EE U FE N FRGURIE M B FH B R NI LR
(Lewis et al., 2012),
WEFZFHESGBIEE IBRENNAH#ATT AR, HHE
18 ¥ = A (translanguaging) 1N B X HiE 5 & ¥ F ik, HwENESH
R EIEEER T A, THRHRIEELERTNETRS EREM,
Rl AR BT B 5 A RSNy FAFRBEE S FIN2,
0, P & AR SR X Z B Wy 3 SLF &, RIABIEH A ENIEH B X
iERR Y, REEXfmEREAENTIESE HET R KMAL, Wang
(2022) RE&EFH# CSLIRE @ IR, AHE CSLREBNEHE
FW R EAFT G RSN, FRIARERTHIF. FIHFMREF
K XE T R A RO B BORE I W R A
HARFTFRFXEAENERHFRE, CHFRAHAF X
BRNE R ETE R FEHTRA, KANFREREFH
— AR AR A X F I U R AR AR A R R,
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FlEEART KA, EFEFAEEZE TR EMEETEiRfF
AR A (K. Lin, 2021), [FEFZ%E CSL#E#, Feng & A (2022)
WA ELRIEN T FAERR, LR LRE T EIERFEWE
o BRMUASS, TFH FH AT EAF SCRE AT T EIEH K E R,
Zhang % A (2022) A = B4 8 77 3% & CFL(Chinese as a Foreign
Language) #1 % # 5 2] W 5 B P i o Sk wg, B8 Bad xb o X 3] &
AT A S oA = BEN S, FHx 1K X Fie iz #4175l
RNFAHEXFFIARYERT L % 0T K,

=. ZEEMM PIDGE RS

ZEAT MR E S T RE S WREREE 6, AT W EA
BEFARXMF X, flwfx. i, Whl&E, BR R F5
Fo EHEHR, AMIBFWARBFERZRSESETPOME. A
MERXA, . 5. ZEAFATCEEMEFFES L, LR
RET M F], Vigliocco A (2014) i “EE R —NFEAWA
£, BE, BEELERHRAEE LR -—ERSEAN, SERE
BEART—RHREEE EBEEXBERE-—MHXRFE HEF
AW TR, TRFAMEE, FFUBETMEERLRIMEREEEY
REFHMAHFRE BFREAMEFES, BEHRFRET,
XFHOBERERS, EHFERLER. BAEMEFRSTUA
Fo EARREFH —NMREF R, EENSRSUAERERFIEE
PRAE MR Y (KER. FEE,2012),

ECSLiR%E, #MG¥AEZE, $FESFEZE, FEHFFIMN
B2 B TSR S AW K #AT R XM, U0 & Z41E = &0
Wi, THEYELAMEEMA, TRELREEST. RETE,
SHEEE ST R TRREEE, RELFEGFEZHHALRE
B 7 Sh i 3L FVE AT 2R AR KT A B 4 A SN IE
W, FAEPERGFIMERT KT EM, TEEFA BT L
TIRERL, AR LR IRE S X R HATEM H AT, £ CSLIR
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N, FANMIKE R, EELN. FHEXNELTHEREFE AL
WA RER, QEFEMAWIET RN, RIAFEZHRNFA,

HMEREAFRNEBEEEMMARZ NS, AR LTS
HEAXG, BEHFREEAEERAN, COELRNES (N,
B, F5. 0. B L) ABBFREESF AR (Lewis et al.,
2012), SHESHHEBIRE— T AEEZEFINAE, RIEFELZZ0
HABERNE, BIERZMFXETAEIERTHZEASXRT (Zhu & Gu,
2022), EHAIRCEIELHEIEBARE FOHNATUEREA S TS
f 71 (Multiliteracy) 8 A, R¥E ERRE LT A % BB KA,
HEMMET —NTETUFAE B BT EHRHTEHIANZT W, AKX
MUAIBRFEAFE N ERBEN ZESLTREY, HIROHE
ARV o B A i LI (Zhu & Gu, 2022),

4. BHETE CSL B

MEFEARIMEHRFTIEFE LT, &HE 2021 £k, 180 %
MNER X RFXHKE, T6 MNEREF XHNERATRE, 4
B EA# XA 2,500 F, ZiHFEIFERF XARIL 21,
FEHREENFIFXHEEALHY, NIAKSCEEET XE
R —. WHEAMINE, WK DOEE N SE R IniE & % 3 (Wang,
2014), XBPIEFIENARIEST. XNWERAN CSLREFIMT %
M, WABERE XHRFHRT EAKB K, B P 5% EAZX
EEHEY, THUERARERTRE, ARTEET RIEFEUINE
fiEE, EERTXRFREETFEAE CSLRE EFE A+ XU H
MEEFETE, EWHEFHIENE CSLIEY ERAXKE, Rk
Bl EHEIEWAER, Tty ER P XHE W B RS E T (Wang,
2007), XA “—TH)” MHAFHERECEANRI TERAMTFIFHNFX
F¥ARFEH—F A, EwRPEE IR X LR ZIRTE,

1 FHEAREFEHREFH hitp:/wap.moe.gov.cn/fbh/live/2022/54618/mtbd/202206/t20220628 641484 html,
2023-03-20
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BNFEXNECSLREFHIFAESFALHF, FAZFENZR
WAEEGERERFAFIENERL,. REXEARRXERRHE ¥
S A AE F R AR R B CSL 3R % W & & 8 WiEF 5L (Cortazzi &
Jin, 1996), I E % IR T B & # XHOf A T4 2% U 2] 2 F 2000 23342 fr
B THENHFE WBE, ERRESER T XHFREELER
WA TERT EWIEUANNIE T HATE B, Wl EEs,
THRFIHRN, FENFEIHLIEEANS T EHBERD? HE
T4k, 0 Garcia $5 ), 21 HLWIET B ¥ EEMNEERH MEIES
w, MBmERRERERNIES, WARKFEENES RS,
KR EEBNIEST FEFFAIE R &M% KR AE N P (Garela et al.,
2017), MIBE AT UAE R XHFERE LAFFEEEF L2
T WKL B A OB I REER T 2,

(—) $Es

HIESEMAE LB AT CSLIRE, I E T UL E, A
REARENEARENEEBHDNEAFAR T E, HEAETES
REFEARABELECSLRERAATL, WEEEEFAE “HSK(F X
AFHR) WS R RN TITRE, RIFERFHHE—A,
BRBITEIE N DOE, FEIBATFHEE 6.5 0, #FFMZIEIT 27 A,
BB PEAEUAN EME S, wEE, RiE. HiE. HiE%E, §¥F
A SO/ HSK4 R (8) MLE. “HSK 35" ##t % (HSK 47
BHES L), “HAATR RREHM, REFIMBNFRAL
GHRERPERRFE T KT8 EEEBN Y & XX AR A B
(L 1,

F1 CSLREEREE

HSK # & AT I
R AL 14 A 13 A
HFEX % R Bk BB ik
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(# L&)

FEEE g, HIE, BWIHES WiE, FiE, HEIES
# & K FE B, HEiE B, #iE
% A SOKF HSK4 HSK4

R HAM (HSK #r# 2 5 £) K46 R H#AM

ARBTNHITREE LRI BHAT A 4 A xH, Hhk&E
EHET 140 RE D FERN, HREGERTHTHET G & KK
MoK 3Et 178,530 .

(=) BT

3T VR X W SRR AT 4 A T, BT KL CSL
REFHHEFEHFE THEMIEAL. Cenoz fr Gorter (2020) K #2
BB N HANEE - L E IR A 1% (Spontaneous translanguaging)
FoH &R % F #1E (Pedagogical translanguaging), ## 18 LitXl. &
ey, HEAEMHELMBIELR, LFEEFINHEY, EHAXK
Jin g 2MIEERREULTREGES ; & B3 b &I &IT
HitRl, HEHE, HERAEEN R AEEET L&, £kt L,
Nie % A (2020) 3T 6t b H 48 3% #0% i Fo e B H0F R W A AN
K, RIRE S HEIEH N A& E X B (meaning-negotiation),
[ % B B (peer-assisting). 2% #&FF (efficiency-increasing) 7Fr 5 Ji 1 &
(communication encouraging), SZIESE T Bl fF & & BB M F IR F
TaRELENEER, EEEGEEEETESHEX, WMHFEMX
ARBEHRFENRERITHE SHHER, LR R IAEEZ R 5t
FAHEREWNS EHERH M, Wang(2019) H TR ¥ RIRZH R o
HEuh b, ¥HBEHZFELI N =X BXAE, dHF £SO RN #
B, BEA, BANERNAETRFAZEIIBRENXZ ; 58, |
FHEEIWSTLFAF K,

Za LR REAMSER, AMRZHXEE CSLIREF XIANAE
BAZEBEERBEMRFHERANEE X 90 MBS, B
BUREE, Bk, FREIERBAREEERE (Wk2), 2K
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X B P IR, TR B KR X E AR E — R M AE
T R B SE M

k2 CHSK#R™ A “LEATUR RETBEHELIX

HIE LB TERAE HEMIE
o & HE L sk R R
ERE S 1R TR R
1. B kg

B RS ERBEMKFIFESHREREIETH, BFIEW
FXAFHR, HIFRAENEZABEELERGXEREREFIFH
WA B, BT 2 R X W EE SRR LR, Mtk m
WA TR R FOEE B E M. A Wang BT, AR UH
A ERFHFEST 2 TERGRN, @av#tTHEES, HHE
AV UL CSL # ¥ E it (RS, 2023) o FO—+ HITF#E
AT B AR, AR B A HUOR R SR DURE SUHY SRR,

=l —
HIF o (AEA ) BN, HRE LT U IE verbo AR A
B A8 sk A4+ 4, consider as "&? You can see something, you
can consider something as, Fbde it K R4rid AT K F H & =l
R, sbve? ARBAELEG =L WL, ARG RN F
B F a9 4k, APve? XAMEA (B9 M) xee?

S EBRHE AP, BRI AL R AR AT A B L, F—
KRLHOTRE “feh” sy AR, BT P A %
WELFEFALE, KA AT EHETRCEE, FOARY
FOTLRBBH T “Me", RIS M £ SR £ g,
WHESSHT EhT WAEESN, HABLAR LS, R
X EPES
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FOI = B 20 EABRBEIME HAW CICU” 87 XX, FIH
MR KX FANERE TR, HFIFRERTELERE W
VBT LG BT HAT A R B, R PR A # AT, 2%
P FETEAE H # B

E
FIFICUR, RERBYPENITE, HAEFEZTHRAR
FEAEZE, £FE, ZMNAHLLEERICU, XL,
FA 1 20, Rz, ER TR EERE T D,
#J7 : 4R 5L ER "5? Emergency Room? XARZEZLE, T4
Ty B3 E, ICU &£ Intensive Care Unit, £ ZEBIF T, X
o &Y EZNRNKIEESL, RAKR, REBEZXA M. R
9 A ) 49 (ER) ?
FAEL: RAFHZEIN,

ELEWERT, BFEEELENEZTAIHRFE, & TF
A#FFESEREFHFFEHENA (Wang, 2019) o 2 B 5K E &
“ICU” By X0 X B, RAFFEAEAEX, BHFIHREFN,
F4§ ICU #n ER #y & SURE B, HIFEAIGERE S8 F B4, R
A BB IR AT VR BT B 4E T A S R

2. B

G ah RKEE R — MR ERAIBAT N, HEHH ¥ DR HIF 4 UE
FAH, LR EXTI 7 ARERRWABIEELERATY, EFFE
ZH, £EZEERLTHE, FEfl, BRNFIAE, £L5
e, FIFRBUENERZIES. ZHEITRE, WHTATEHER
¥ 3] H RS 5 R & # &I (Larsen-Freeman, 2019), %] = # # Jfi I
AR AN “RFT W, #FHFKRBERTRASE®H "%
W By B L ——“(facial)expression”, = AHEMHIATT AT E., W
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BFA RS REEE, AR L EEREERTEBNNIE
TAWE (EEF, 2023), MERAAXRENTOEFIEHFRTRE
FTHES RERRFAT R RE B, B bR = 5 o 205 R A
W X ] B RRR AT AR

EH] =
HIF e MR FHeig XA (F) AHLZEED (LA
CARYEXAFE) ?AEA (FF&miE)? TUH—To
FA 2 RBLEAE, KREITR,
E QL I EAAE EZBAITT, ARA? A8 H
27 XA G AT A48 — MABE T —A
AKik, RGWERGFEARE, TRT XA MKE. REX
ANBHE RATHBL, “XARITRT AFve? rbdedt, HREK
B, MRFLER—ENSARRE LB TRE, RELRS
ZRFENEA, E LK, BRI, EES T PF 11
B, AFve? AREMIL, RAERRELITE
A3 REREA—AFM, FFED, RAFEAE AL
et ‘oK’ 2 (LA, eAFHEXFE)?
HIP o ZA SR #hE XM FHERRA T .
FAE3 M,
HOF 2, R, BROEIFHRARGKEZETT.
2434, 4, ik

B RERT

A

O
- )

oy
“

o) @

©

Yoy

e & &l

&

® @
- @ ©

()
7
@
¢
¢
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KEFTAEEATIREY, EAAEMELLET KM, CSLRE
PHRFALERFIANZGEETRELRME S, RAFILE
EXLGRFER S TATHERE, FHELEFENHIES R U
R FIHFERN, BAAKLRENEH R, HIBHXERTIEE R
GrLiE. SRT. FRE. SRINREMEXHERE, BiEF
HEREATEASESTRENARBL , NTIH—FBLT 24
SERENEAFR, BFEEHAEEH QB A ORI R
# (Li, 2018 ; Mwk#e, £, 2022), ZIERE M HIF e X 7 A A
% JUAF 5 YE IR 78 30 A 3 DL R CHE HE 3 R HE AT

3. [WRI K

T R R BT £ T N ARE, BRI R A SR A
FEWATXROCEYEE, BEFARTRE, UAXFEENERL H
Vg F R IR T H M EN#F £ X EE (Pianta C & Hamre K, 2009),
ZHIMEALK L CSLRE ERKFFEZA, HIFEFIHHEHE,

EXah)
FIF AR EE (P E ) R?
%% 4 : %%, would you like to buy me a cup of coffee if I go
back?
)T @ Of course, 4 %K KK ™ k.

Wi A B BRI A A, BB R A
B, B R M a2 A UL R B E AL (Ruzek et al., 2016), Z 4| M &
HF G %A ER FENERIF T ERKIE (Vally, 2017), #FE ER
BEFIZA, HAEERNNRERE, #WEFER L ER
EE P E” WERTEMR, ¥4 48Dl BRKEE 7 R E A HF
[F] BT, (2% T o KR IRG], REFFIREERE “REE R
DL 8 B ok g 27 AT B IR R SE 4T, TR T B BT AR
WERN “HRT, MEAZHAT XERT TRAKRFEXR", HRAZEXK
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Wi B {55 R PT DA T U A 2 1A Y R RCER R

EXE

HIF e SR E NI, SRABAA AL, RE .

FAESDARRF—T, PNETFFFALELF R, L. 12
MR BHE A EF 69 - cruel, cruel P XE 2 B2
c-r-u-e-lo

#IF : cruel? “HE R RAvE?

FA S, NETAMELIEEL, AR AT

FIF - LA,

FAS: REAAMKTLT, FTUAS T ARXFNITAH, T2
M Tsid (AT) A SKRE, Tho

HIF 0 AF, R BIANELE TR (A4E)

RO AP R AR “HE" —HREXREEALER TN
BRI AT T k. DAL X¢ 3 o 2 2 A1 A 2 B OR oot o A L
FHEAANEFERMREFHERIE, AFOEREERALEY ¥
ix%ﬂﬁﬂﬁ)ﬂ BRI “cruel” — R B, W R RS T T F OB X,
M BE 5 28 B SRR FT DU AT, 5010 o 0 70 VR % 2 4 18R B L 8
BT THRREE R, UhRERFERIEREMEN, FREXERE
AHEHFSFAEAENERETRER, IO FIERERLE D
AntgzE R, T BE F £ WIRE S 5 RWAT Z 8 3% 77 ¥ (Branden,
2001; Nie et al., 2020),

4. W B IR R
EX I
(FAMHFNE L2, AKRIERTHR T, HIPREFEX
] & 52 R)

136

BB SR SRS 16 _textindd 136-137



IR MR FF, X—TF LA, £, please mute

your microphone.

(FEXAEARN)
Fht (BT EAEAFERFAEASLS A LS X T 2B EL
vy

HWF T KRREZALE2 E5%4L, 2T, two devices JEK L
—REZ2EFHERATHLT, TAF S, 1R student

number,

REGHERZHREFAHRATEHE T, KK, wEITXES
BT FERELTRETENAIELE (ERF, 2023). EH - HR
o, ZNAERFXREFEXRAZ NG, #8B|FEH PP
AR, TREFRERIELEHTTRE, ZALFRANEESHF LS
fnsk £ F KR EHAES T, HRILE SWEFLE, HIFER
g X AR AR OCIRNE #EAT T BE. DR R P BF AR 2
BRI WERE, ARFLET2BEHNFERERE LT EBIE

FINI 7R

AEENE 20 HAERRTERFTRETZIN, REFFER
MEEREE®, IEERAWN ALY ERFXHREFRT BT, ¥
%, (BB XHE P XK FRATE) (GF0025-2021) 3 & A F X
BFAFWFRARYN T EHARNER, BEE QBN 1EFA
FAR B HIEEHRATE XCURF, FRERREREERE S,
RREMH SR RAURMR S E DR ERNN AR Y, HAF6
NERFHRFAFLEERHMEES. FETEFEHERCEFA
TR R A& (RAEE BRER, 2022), HK, HEERE CSL
REHEFAFHYTRE - EFIFALRNFEA AN T, ZiF
FAERLARTFEN PR XKL AR, B zh kD,
MERHDERAETER. MFIFFEARIRLNIE S P IE AR
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BRSO A A

B, dE. A, BRFAXGEEERS, WEEWELEUERERN
B, WEAEREIFRAEERE Xm%E%ﬁ AT RIKE, AH A
A, BEEMFIZNINEREIRE (2R, BER, 2023), &
B, RERENFEBEHENE L X EMIHF B, UREERHE
DEEHFNENEARETHRR T AFH L $HE, WEXFH
MERERBH A X, BEER TP ANFIAZNEMREEASR
RBEZ IR, WHESESHFFETHR CSLREAFHNRRE
X, FET CSLIREHFHRA, BERTURAATAFERE TER
WFES AR (B, 2019), REARFRRWMEAREmE S CSLiRE
W 48T LB R R RATHR B T 1,

2 FEAREFERTH 2023): (UEFHEEREFTEAFTNEILR) , REURFHERRES
SHEABIEE - PEAREMELFT BT F3E (moe.gov.en), HZ HH: 2024.1.11.
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Multimodal Functions of Translanguaging in CSL
Classroom:Application and Implication

WU, Jian ZHAO, Jingying

Abstract

This paper attempts to clarify that the traditional second Language teaching
method is no longer suitable for the classroom of Chinese as a second Language
(CSL) from the perspective of translanguaging theory, and challenges the long-
held view of Chinese as a medium in CSL classroom. We should not regard the
language repertoire owned by bilingual/multilingual speakers as a hindrance
to learning Chinese, instead, we should make full use of multi-sensory,
multimodality, multisemiotic and multilingual for meaning construction. It
transcends disciplinary boundaries such as linguistics, psychology and education to
create an interdisciplinary path for language learning, thereby facilitating learners'
Chinese learning process. Based on the analysis of corpus in CSL classroom,
this study summarizes four functions of translanguaging in CSL classroom:
interpretive strategy, interactive strategy, emotional support strategy and classroom
management strategy. It has been preliminarily confirmed that CSL classroom
has confirmed the active application of the translanguaging teaching method in
CSL classroom, and therefore bring some enlightenment to International Chinese

Language Education.

Keywords: Translanguaging CSL Classroom Mol Multimodal

* WU, Jian,School of International Culture, South China Normal University, China. Center for Southeast Asian
Studies, South China Normal University, China.
ZHAO, Jingying, School of International Culture, South China Normal University, China; Institute for
International Education, Guangdong University of Foreign Studies, China.

141

2025/1/10 F/F4:28



